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Quo Vadis, Papa Francisco?
74-STOKES CONTROVERSY ON WORDING OF THE LORD’S PRAYER
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In chronological order
Does God lead us to sin? New French 'Our Father' says no
https://www.ncronline.org/news/theology/does-god-lead-us-sin-new-french-our-father-says-no
By Tom Heneghan, Paris, December 6, 2017
Updated Dec. 6, 4:36 p.m. central time: Pope Francis has also joined in the discussion, telling the Italian Catholic television network TV2000 that "lead us not into temptation" is "not a good translation."
"The French have changed the text and their translation says "don't let me fall into temptation," he said in an interview broadcast on the evening of Dec. 6. (Here on YouTube in Italian). "It's me who falls. It's not Him who pushes me into temptation, as if I fell. A father doesn't do that. A father helps you to get up right away. The one who leads into temptation is Satan." The original report follows:
It took the French church decades of theological debate, years of waiting and a few days of last-minute controversy to change one phrase in its translation of the classic prayer "Our Father."

French Catholics finally went ahead with it Dec. 3, the first Sunday of Advent, and Massgoers said, "Let us not enter into temptation," rather than the original wording, "Do not submit us to temptation," chosen after the Second Vatican Council.

In the end, the switch went relatively smoothly, even if some parishioners mumbled the wrong phrase. But it came only after both long discussions about the translation and delays due to the word-for-word wrangling with Rome over other liturgical translations.

As has happened with several other language groups, French bishops are still working on a new translation of the Roman Missal — the book of liturgical prayers that priests use — after Vatican officials said their 2007 translation was not close enough to the Latin original.
Pope Francis' recent loosening of the tight translation guidelines laid down in the 2001 Vatican instruction Liturgiam Authenticam have prompted English- and German-speaking Catholics to consider going back to earlier translations. The issue was never as contentious in French, which is based on Latin, but some changes may be made.

On Sunday, many parishes passed out sheets containing the new French text, with the changed words in bold, to help hesitant parishioners along. At Saint-Ignace, the Jesuit church in Paris, the new wording was written across a large banner for all to see.

Fr. Emmanuel Schwab, pastor of Saint-Léon Parish in Paris, said the new translation was "less ambiguous" than the earlier wording.
"The version 'do not submit us to temptation' made some people think God threw banana peels in front of people to see if they would slip and fall, but that is absolutely not the biblical view of God," he said after Mass.

To English-speaking Catholics, the words of the Lord's Prayer and the Hail Mary were so familiar and uncontested that they survived the post-Vatican II changes intact, including such phrases as "hallowed be thy name" or "blessed art thou among women."

This meant the sixth petition, which followed the Latin text "ne nos inducas" ("lead us not into"), was kept unchanged as well. In other prayers, by contrast, old-fashioned terms were replaced by modern ones, such as Holy "Ghost" giving way to Holy "Spirit."

France's first post-Vatican II Our Father, an ecumenical version agreed with Protestant and Orthodox churches here in 1966, opted to translate the Latin text as "ne nous soumets pas à la tentation." That can be translated into English as "do not submit us" or "do not subject us" to temptation. 
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Above left: The earlier French translation of the Lord's Prayer is seen at the Church of the Pater Noster in Jerusalem. Right: A brochure from the French bishops' conference gives the new translation.
Other European languages, such as Italian, German and Polish, kept the Latin idea of "lead us not," while the Spanish and Portuguese* translations rendered it more neutrally as "do not let us fall" into temptation.
Critical theologians argued that the new version preserved the notion that God would purposely steer mortals toward sin. This led to decades of debate among experts on what the prayer, which Jesus recited in Aramaic and the evangelists Matthew and Luke recorded in Greek, actually meant.

In the 1970s, ecumenical liturgists from around the English-speaking world produced a dynamic translation — "save us from the time of trial" — that was meant to reflect the sense of the petition rather than its literal wording.

The idea of "trial" rather than "temptation" came from the original Greek of the Gospels, which used the term peirasmos (πειρασμόσ). It can mean "trial" or "testing" or, as St. Jerome chose when translating the Bible into Latin, "temptation."

Some French theologians are still unhappy with the new wording because it retains the idea of "temptation" rather than "trial." But they see little chance of a further change, especially since the Vatican approved the new Our Father four years ago when it gave the green light to a new liturgical translation of the Bible.

The delay in introducing the new wording came because the bishops were waiting for the retranslation of the Roman Missal that Rome demanded, which was expected to be ready at the start of Lent in 2017.

The stricter norms were also causing problems elsewhere. When the new English translation was introduced in 2011, many priests complained the prayers sounded stilted and unnatural.

After Rome rejected German bishops' new translation in 2013, they disagreed on several points and seem to have dropped their retranslation efforts altogether in October after Francis issued the document Magnum Principium, which gives responsibility for translations back to local bishops' conferences.

Impatient with the delays in the French translation of the missal, bishops in Belgium and Benin introduced the new Our Father wording at Pentecost this year. French speakers in Switzerland will start using it next Easter while Quebec will wait until Advent 2018.
Bishop Guy de Kerimel of Grenoble, who heads the French episcopal liturgy committee, said last month that Magnum Principium would have a limited effect on the next French version of the Roman Missal, which missed its announced publication date this year.

"There's a natural tendency to start all over again from scratch, but most bishops don't want to do that. A lot of work has already been done," he told the Catholic television network KTO during the bishops' fall plenary session in Lourdes.

"The motu proprio means that we'll have to reread the translation and maybe tidy it up a bit. We hope to present it to Rome during the year 2018, which means there will be a new edition of the missal in 2019," he said.

The bishop did not say what he thought might be changed. In a separate interview, he told the Catholic daily La Croix that the texts for confirmation and the Liturgy of the Hours still needed to be retranslated.

The new translation is meant for use in all French-speaking countries and regions — France, Belgium, Luxembourg, Switzerland, Canada, Haiti, West Africa and North Africa — and local variations in usage can lead to unexpected problems.

For example, Rome rejected the word coupe ("cup") for the Latin calix and insisted the new edition use the word calice ("chalice"). But the translators wanted to avoid that because calice is also a swear word in Québécois French. The Vatican traditionalists insisted they were right, but this looks likely to be changed under Francis' rules.

The new translation also includes "consubstantial" in the creed, the same as in English, rather than "of the same nature" contained in the earlier French version. But this sounds less stilted in French and goes back to the pre-Vatican II wording, so its reintroduction was less noticed. 

The change in the Our Father was reported in the secular media here and even prompted an intellectual dispute. Unlike other Left Bank-style debates, though, this one ended with a confession.
A week before the change, philosopher Raphaël Enthoven argued in his short morning commentary on Europe 1 radio that the new wording contained a subliminal Islamophobic message because it dropped the idea of "submission" from the Our Father.

"The problem is not temptation, it's that they dropped the verb soumettre and thus removed from the text the idea of submission," Enthoven said, noting the French knew "Islam" literally means "submission" (to God) long before author Michel Houellebecq wrote his controversial novel Submission about a future Muslim takeover of France. The book was published in January 2015 on the same day as radical Islamists killed 12 people at the satirical magazine Charlie Hebdo, which regularly mocked Islam.

According to Enthoven, the change to the Our Father translation gave the prayer a hidden message, that "God does not submit us to anything, we are not Muslims, we believe freely."

Church spokesman Msgr. Olivier Ribadeau Dumas promptly tweeted: "This is simply sad and ridiculous."
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The Muslim website SaphirNews called his argument "a grotesque shortcut."
Two days later, Enthoven said he had received "hundreds, thousands of comments" via social media that slowly convinced him "that I've said something stupid."

In a long interview that sounded penitential, he told La Croix that he had wrongly read the translation as a reflection of France's concerns about Islam.

His change of heart was well-received. Catholic blogger Fr. Pierre-Hervé Grosjean thanked him for his public apology. "My next Our Father will be for you ;)," he tweeted.
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*Correction: An earlier version of this article incorrectly stated that the Portuguese​ use "lead us not" in their translation of The Our Father. The Portuguese, in fact, use the phrase "do not let us fall" into temptation. 

Pope wants better translation of phrase on temptation in 'Our Father' prayer
https://www.reuters.com/article/us-religion-pope-prayer/pope-wants-better-translation-of-phrase-on-temptation-in-our-father-prayer-idUSKBN1E11CX
Vatican City, December 7, 2017
Pope Francis has said the Roman Catholic Church should adopt a better translation of the phrase “lead us not into temptation” in the “Our Father”, the best known prayer in Christianity.
“That is not a good translation,” the pope said in a television interview on Wednesday night. 
Francis said the Catholic Church in France had decided to use the phrase “do not let us fall into temptation” as an alternative and indicated that it or something similar should be applied worldwide. 

The prayer, also called “The Lord’s Prayer”, is part of Christian liturgical culture and memorized from childhood by hundreds of millions of Catholics. 

It is a translation from the Latin vulgate, which was translated from ancient Greek, which was in turn translated from Aramaic, the language spoken by Jesus. 

Liturgical translations are usually done by local Churches in coordination with the Vatican. 

Pope Francis wants to change line of 'Our Father'
http://www.foxnews.com/world/2017/12/07/pope-francis-wants-to-change-line-our-father-prayer.html  
Vatican City, December 8, 2017
Pope Francis has suggested he wants to make a change to The Lord's Prayer, widely known among the faithful as the “Our Father.”
Specifically, the Catholic leader said in an interview Wednesday he would prefer to adjust the phrase “lead us not into temptation,” saying that it too strongly suggested that God leads people to sin.

“That is not a good translation,” the pope said, according to Reuters.

The phrase “do not let us fall into temptation,” which the Catholic Church in France has previously decided to use, would be a more appropriate alternative, Francis said.

He added that the phrase used by the French, or similar wording, should then be implemented around the globe.
The prayer originated from Jesus’s language of Aramaic. It was then translated to ancient Greek, and later to Latin. 

The pope earlier this week weighed in on President Trump's announcement that the U.S. recognized Jerusalem as the capital of Israel and would aim to move its embassy there from Tel Aviv.

Francis said he was “profoundly concerned” and appealed that “everyone respects the status quo of the city.”

Pope Francis Proposes Change to the ‘Lord’s Prayer’, God Doesn’t ‘Lead Us’ Into Temptation

http://www.breitbart.com/national-security/2017/12/08/pope-francis-proposes-change-to-the-lords-prayer-god-doesnt-lead-us-into-temptation/
By Thomas D. Williams Ph.D., December 8, 2017
Pope Francis has proposed changing the text of the Lord’s Prayer, saying the translation into different modern languages is flawed because it suggests that God could be the source of temptation.
“This is not a good translation,” the Pope said in a recent interview on Italian television, referring to the Italian text of the line “Lead us not into temptation.”

“The French have changed the text with a translation that says ‘do not let me fall into temptation.’ I am the one who falls, but it isn’t He who throws me into temptation and then looks on to see how I fell. A father does not do this; a father helps us get up immediately.”

“The one who leads you into temptation is Satan,” he added, “that’s Satan’s role.”

The real meaning of the prayer, Francis continued, is “when Satan leads me into temptation, give me a hand.”

The pontiff was speaking in the seventh installment of the program “Our Father,” conducted by Father Marco Pozza, a young prison chaplain from the northern Italian city of Padua.

In his evaluation of the translation of the Lord’s prayer, Pope Francis may have influenced by his native Spanish, which uses the phrase “no nos dejes caer en la tentación” (do not let us fall into temptation), instead of “lead us not.”

Translations into modern languages generally proceed from the Latin vulgate, a late fourth century Latin text attributed to Saint Jerome, who translated much of the Old Testament from Hebrew and the New Testament from Greek.

Scholars generally agree that the four gospels were originally written in Greek, although Jesus himself was presumably not speaking in Greek with his disciples, but rather in Aramaic.

The Greek word πειρασμός refers broadly to a trial or test, and is not limited to the modern sense of temptation to sin.

The Vulgate version of the Lord’s Prayer contains the expression “ne nos inducas in tentationem,” which has been rendered in English with “lead us not into temptation.”

A new French version of the prayer no longer includes the passage “ne nous soumets pas à la tentation,” which has been replaced with “ne nous laisse pas entrer en tentation” (do not let us enter into temptation).

Pope Francis calls for Lord’s Prayer translation to be changed

http://www.catholicherald.co.uk/news/2017/12/08/pope-francis-calls-for-lords-prayer-translation-to-be-changed/
December 8, 2017
He said the line 'and lead us not into temptation' is a bad translation

Pope Francis has called for the Italian translation of the Lord’s Prayer to be changed as it implies God leads people into temptation.

The line, which is traditionally translated into English as “And lead us not into temptation”, was recently changed in French to say “do not let us enter into temptation.”

Currently, the Italian translation is rendered in the same way as the English, implying a change in the English version may also be coming.

Asked about the change on French TV, the Pope said the traditional phrasing is “not a good translation”.
“I am the one who falls. It’s not him pushing me into temptation to then see how I have fallen,” he said. “A father doesn’t do that, a father helps you to get up immediately. It’s Satan who leads us into temptation, that’s his department.”

In the Roman Missal, the line, which is also known as the Sixth Petition, is rendered in Latin “et ne nos inducas in tentationem”. However, the word “tentationem” and its Greek equivalent “πειρασμόν” have been translated in various ways over the centuries.

Some say it better translates as “trial” or “testing”, and could refer either to the Last Judgment or to trials described elsewhere in Scripture, such as the ones suffered by Job.

The complicated context of Pope Francis’ confusing remarks about the “Our Father”
http://www.catholicworldreport.com/2017/12/09/the-complicated-context-of-pope-francis-confusing-remarks-about-the-our-father/
By Christopher R. Altieri, December 9, 2017
The Holy Father’s remarks, made to the Italian bishops’ TV magazine program, invoked a drawn-out and at times acrimonious controversy under the tent of French Catholicism, over the official liturgical translation of the Lord’s Prayer.
Pope Francis has managed to get himself in the papers again, this time over remarks to the Italian bishops’ TV magazine program, Padre Nostro. The episode that is the source – or at least the occasion – of the controversy aired on the Italian bishops’ TV2000 network this past Tuesday. In the episode, the Holy Father noted the recent change in the official French translation of the Our Father, as the prayer appears in the official French translation of the Ordo Missae – the Missal of the Ordinary Form of the Roman Rite.
The headlines were, predictably, breathless and misleading.

“Pope Francis wants to change line of ‘Our Father’” is what we got from Fox News, while the BBC gave us, “Lord’s Prayer: Pope Francis calls for change”, and NPR offered, “Pope Francis Suggests Changing The Words To The ‘Lord’s Prayer’”.

He didn’t.

What he did was use a part of a serial conversation about the Lord’s Prayer to address a basic point of theology. Only, he did so by invoking a drawn-out and at times acrimonious controversy under the tent of French Catholicism, over the official liturgical translation of the Our Father. Hold on to your hats: it gets awfully confusing awfully fast.

First, the Pope was talking about the prayer in Italian, as Italian-speakers know and recite it.

“This,” i.e. the Italian, non ci indurre in tentazione (“…lead us not into temptation”), “is not good [as] a translation,” Pope Francis told Don Marco Pozza, host of the program. “The French have even changed the text now, with a translation that is: ‘let me not fall into temptation.’ For, I am the one, who falls into temptation,” Pope Francis explained. “But it is not He, who tosses me into temptation, in order to see then, how I fall – no – a father does not do this. A father helps [one] to get right back up. The one, who induces you into temptation is Satan,” the Holy Father continued. “That is Satan’s office.”
Questa è una traduzione non buona. Anche i francesi hanno cambiato adesso il testo, con una traduzione che è: ‘non mi lasci cadere nella tentazione.’ [Per]ché, sono io a cadere nella tentazione. Ma, non è lui che mi butta alla [sic] tentazione, per poi vedere come sono caduto – no – un padre non fa questo. Un padre aiuta a alzarsi subito. Quello che t’induce alla tentazione è Satana. È quello, [l’]ufficio di Satana.
The Pope is right about the language, by the way: the now obsolete French translation, which read, ne nous soumets pas à la tentation – “do not submit us to temptation” is – was – pretty awful. One French parish priest, Fr. Emmanuel Schwab, was quoted in the National Catholic Reporter as saying, “The version, ‘do not submit us to temptation’, made some people think God threw banana peels in front of people to see if they would slip and fall, but that is absolutely not the biblical view of God.”

It was perhaps this idea – this misconception – that Pope Francis was addressing, though one does wonder who ever really had the idea, not to mention how Pope Francis got to the catechetical concerns of grunt priests in the pastoral trenches of Paris by way of the long-standing Italian version of the world’s oldest and most recognized Christian prayer.

There’s a good half-dozen stories in there.

While there is a great deal, indeed, that one might say about the merits of the Pope’s remarks to don Marco, themselves, it is necessary to note a point of fact at the basis of the whole controversy, which is being almost entirely overlooked.

The French bishops were making a change to the liturgical texts, which are a translation of the Latin editio typica.
This is important for several reasons, not least of which is that, whatever the merits of the French bishops’ preference for et ne nous laisse pas entrer en tentation – “let us not enter into temptation” as a rendering of, say, the Aramaic – a subject on which very few in the world are equipped to speak – it is not a translation of the Latin text, ne nos inducas in tentationem, which is the text of the prayer as it appears in the editio typica.

Nota bene.

Whatever the deficiencies of the old French rendering, it was defensible as a way of translating the Latin. This new French version is not at all recognizable as a translation of the Latin text it is supposed to render.

This is significant because – forgive me, but repetita iuvant – the Bishops were translating an official liturgical text, and liturgical texts have their own authority. The Church at prayer, in her official public worship, is a source of faith that is both chronologically and ontologically prior to any written record of Christ’s words and deeds – and the words the Latin Church prays officially and publicly, are: ne nos inducas in tentationem.

Translators have a job: to translate text.

If the text they are translating is in Latin, their job is to translate the Latin text – and though that task might benefit from consultation of other, older texts that are the putative source of the words they are charged with rendering, the translators miscarry in their duty when they ignore the text they are supposed to translate.

The really alarming thing in all this, in other words, is that we seem in part, at least, to be returned to the heady post-Conciliar days, in which a great deal of confusion was created and more consternation caused, not by bad men intent on destroying the Church (there were a few of those, too), but by basically good men failing to stop and ask simple but absolutely necessary questions, like, “What are we doing here?” and “Is this what we’re supposed to be doing?”

In defense of Pope Francis, his theological point is sound, even if it does belabor the obvious and needlessly heap abuse on an innocent straw man. God does not toss us into temptation to see how we fall (though there are reliable accounts that have Him allowing Satan to do his nasty work on righteous men, in order to prove a point – once, we’re told, to win a bet).

I don’t have a crystal ball, but I do have a nickel that says this tempest will not transcend the walls of the teacup in which it is now churning. When it comes to the broader issue, of which the French episode is merely an illustration, all bets are off.
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International news agencies announced that Pope Francis wants to change a line in the Our Father.  
The line in question, "Lead us not into temptation," is one that pope Francis says is not a good translation.  Rather, he recommends that the line be “Do not let us fall into temptation."  Here's the problem ... the most authentic translation from St. Jerome say "et ne nos inducas in tentationem," (Matthew 6:13) which literally means "lead us not into temptation."  Two of the most authentic commentaries on Scripture come from Fr. George Leo Haydock (1774–1849) and Fr. Cornelius a Lapide (1567-1637).  Both priests, while explaining (as Pope Francis did) that this line does not infer that God actively leads us to sinful behavior, neither of them dared to suppose that the line could be translated in order to match the catechetical meaning.  In other words, if Scripture as handed down to us through the centuries is the inerrant Word of God, then we do not suppose to edit the words, but explain the meaning.  There is no translation error with "lead us not into temptation."  Those are the words.  Let's just take a quick look at what Fr. Haydock and Fr. a Lapide said.  
First, Fr. a Lapide:
And lead us not, &c. Lead, not impel, as Calvin would interpret. [Emphasis added] For “God cannot be tempted of evil, neither tempteth he any man,” saith S. James (1, 13). God only permits us to be led into temptation. So the Fathers and all Catholics. In a manner, God is said to do what He permits, since nothing can be done without His suffering it to be. The meaning then is—1. Permit us not to be led into temptation in such a manner, at least, that we are overcome by it, as fishes and birds are taken in a net. “Let us not,” as S. Augustine says, “be bereft of Thy help, so that we should be deceived and consent to any temptation.”
2. Suffer not temptation to befall us. And yet in the Lives of the Fathers, we read, that certain saints wished for temptations as a means of increasing virtues through fortitude of mind and trust in God. Whence S. James says, “My brethren count it all joy when ye fall into divers temptations.” For by temptation we are proved and exercised, We fight and are perfected. Christ therefore puts us in mind of our infirmity, and that because of it, we ought not to expose ourselves to temptations; but should, as far as may be, ward them off, and pray against them. And we can only overcome temptation by the help of God’s grace. Wherefore in temptation we must continually and ardently pray for God’s help. As S. Peter Chrysologus says, (Serm. 44), “He goes into temptation, who goes not to prayer.” And S. Gregory Nyssen says (Orat. 1 de Orat. Domin.), “if prayer precede business, sin findeth no way of access to the mind.”
Notice that Fr. a Lapide emphasized the word "lead."  He understood precisely the words being used, and he explained exactly how the text is to be understood.  This is not a translation problem, but a problem of catechetical understanding.  Now, Fr. Haydock:
Ver. 13. God is not the tempter of evil, or author of sin. (James 1. 13.) He tempteth no man: we pray that he would not suffer the devil to tempt us above our strength: that he would remove the temptations, or enable us to overcome them, and deliver us from evil, particularly the evil of sin, which is the first, and the greatest, and the true efficient cause of all evils.  

Again, we can see plainly that Catholic teaching is that God does not tempt us to sin, but in the supplication of this part of the prayer, dictated by God Himself, we are asking that He preserve us from the temptations of the devil and not to put us to the test. 
Michael Hichborn
President
Lepanto Institute
Pope’s suggestion on rewording Lord’s Prayer spurs debate
http://www.thehindu.com/news/popes-suggestion-on-rewording-lords-prayer-spurs-debate/article21413443.ece 

By Jyoti Shelar, Mumbai, December 11, 2017

Pope Francis’s call for tweaking the Lord’s Prayer has sparked off a debate whether such a change was acceptable. Lord’s Prayer is Christianity’s best-known prayer that is recited by believers since childhood. But the Pope’s suggestion that came in last week has put community members on the edge. 
Media reports stated that the Pope suggested this on TV2000, an Italy-based broadcasting network that carries Roman Catholic-themed programming. He stated that the line from the prayer “lead us not into temptation” should be changed to “do not let us fall into temptation”. He was quoted in the BBC explaining that the Roman Catholic Church in France was using the alternative and others should follow suit.

“Do not let me fall into temptation because it is I who fall, it is not God who throws me into temptation and then sees how I fell,” he was quoted as saying. 

The rewording was suggested by the Pope as he felt it was not a good translation and implies as if God pushed people into temptation. But a section of the community has labelled it as the Pontiff’s attempt to rewrite the scripture. “I am hoping that it is a rumour,” said Fr Conrad Saldanha, assistant parish priest from Mankhurd’s St. Anthony Church. “Changing anything in the Lord’s Prayer would mean undermining what the Lord himself has spoken. The Pope is supposed to be a servant of the tradition and scriptures and he cannot change what belongs to the Jesus Christ,” said Fr Saldanha. 

The Lord’s Prayer was taught by the Jesus Christ when his disciples approached him with a request of teaching them to pray.

A community member said that just because someone understands the words differently does not mean they should be changed. “If the prayer has been narrated that way, then there has to be a deeper reason behind it,” he said. Another community member, Anil Joseph of Bandra, said that the original text of the prayer would have been in Biblical language. “Over the years, church historians and linguists have translated it to what we read today in English. If the Pope seeks to correct the error in translation, it should be communicated in as many words by the Vatican spokespersons. They should clearly state what the Pope intends,” said Mr. Joseph, predicting that any news of changing the Lord’s Prayer would certainly otherwise attract opposition from the community.

Spokesperson of the Archdiocese of Bombay, Fr Nigel Barrett, said there was no official communication to change the prayer. “The Pope has simply mentioned that one of the lines in the prayer has been loosely translated and has suggested the most accurate translation*. He has said that there is a need to look into it but so far there is no communication from the Vatican on this,” said Fr Barrett. 
*In an email to his friends, Fr. Saldanha asks, “Can anyone show me where the Pope has made such a statement and how far is this only at the suggestion level?” 

Analysis: What is the context of Pope Francis’ words on the Lord’s Prayer?
https://www.catholicnewsagency.com/news/analysis-what-is-the-context-of-pope-francis-words-on-the-lords-prayer-78607 

By Andrea Gagliarducci, Vatican City, December 11, 2017
Pope Francis’ remarks on the “wrong” translation of the Lord’s Prayer in a TV show hosted by the Italian Bishops’ Conference’s TV2000 network are part of a wider debate that has taken place in Italy for over two decades.
The Pope said that the words “non ci indurre in tentazione” – “Do not lead us into temptation,” in the English version – are not correct, because, he said, God does not actively lead us into temptation.
The Pope also praised a new translation operated by the French Bishops’ conference.
The new French translation is “et ne nous laisse pas entrer in tentationI” – “let us not enter into temptation.” It replaces the previous translation “ne nous soumets pas à la tentation” – “do not submit us to temptation.”
It is worth noting that St. Thomas Aquinas considered the question of whether God leads men “into temptation” in a commentary he wrote on the Our Father. The saint, and Doctor of the Church, concluded that “God is said to lead a person into evil by permitting him to the extent that, because of his many sins, He withdraws His grace from man, and as a result of this withdrawal man does fall into sin.”

The Pope’s intent seems to be to emphasize that God’s active will does not “tempt” men, that, instead, the permissive will of God allows people to be tempted because of their sinfulness. This is the emphasis of the French translation. The theological context is complex, but certainly the Pope has not intended to deny the theological and scriptural sense in which God allows, or permits, temptation.
However, the Pope was talking in Italian, on an Italian television show, and his remarks dealt with the Italian translation of the Lord’s Prayer. It would be a mistake to assign his remarks significance beyond the Italian context, in which they would be well understood.

And, in fact, a new Italian translation of that very sentence of the Lord’s Prayer has already been done.
The new translation of the Bible issued by the Italian Bishops Conference says “do not abandon us to the temptation,” and the rephrasing of that sentence was the fruit of a long process, aimed at being more faithful to the Latin text of the prayer – the so-called editio typica – and at the same time more fit to the current language.
Cardinal Giuseppe Betori, Archbishop of Florence and a well-known scripture scholar, who has also served as undersecretary and secretary of the Italian Bishops Conference, recounted to the Italian newspaper Avvenire how the process for a new translation took place.
“The work,” he said, “dates back to 1988, when the decision was made to review the old 1971 translation of the Bible.”
At that time, a working group of 15 scripture scholars was established, coordinated by a bishop – the first was Bishop Giuseppe Costanzo, then Bishop Wilhelm Egger, and finally Bishop Franco Festorazzi.
This working group collected the opinions of 60 more experts on scripture. The group was overseen by the Bishops Commission for the Liturgy, and the Italian Bishops’ Conference Permanent Council, a group composed of the presidents of regional bishops’ conference, and the presidents of the commissions established within the Bishops’ Conference itself.
Cardinal Betori said that “within the Permanent Council, a restricted committee for the translation was established,” was composed of Cardinals Giacomo Biffi and Carlo Maria Martini, and of Archbishops Benigno Luigi Papa, Giovanni Saldarini and Andrea Magrassi.
“This committee,” Cardinal Betori said, “also received and considered the proposal for the new translation of the Our Father.”
The formula “do not abandon us to temptation” was adopted because it met the approval of both Cardinal Martini and Biffi, who “were not, as is known, from the same schools of thought,” Cardinal Betori explained.
Cardinal Betori said that the formula was chosen because it had a wider meaning, as “do not abandon us to temptation” can both mean “do not abandon us, so that we will not fall into temptation” and “do not abandon... when we are already facing temptation,” Cardinal Betori explained.
The new translation was approved by the Italian bishops in 2000. In 2001, the Congregation for Divine Worship issued Liturgiam Authenticam, a set of new provisions for the translation of liturgical texts.
After Liturgiam Authenticam, the whole work of translation was reviewed by a group of experts, led by bishops Adriano Caprioli, Luciano Monari and Mansueto Bianchi. Cardinal Betori was part of this group.
The revision, which suggested many amendments, was forwarded to the bishops. However, these amendments “did not change the proposal for the new translation of the Lord’s Prayer.”
The new translation of the Bible was finally approved during the 2002 General Assembly of the Italian Bishops Conference, with 202 out of 203 bishops voting favorably. The text of the Lord’s Prayer was approved separately, to be certain there were no doubts from bishops. The Holy See gave its recognitio in 2007, and the Italian Bishops Conference Bible was finally published in 2008 with the new translation.
The new translation of the Lord’s Prayer was ‘transferred’ to the Missal. However, the new translation, in order to be part of liturgical use, must be approved by the Holy See, and the text has not been approved, because there are other issues of concern in the Missal’s translation.
This is the reason why, the formula for the Lord’s Prayer in Italian is still “non ci indurre in tentazione.”
Ultimately, speaking about the translation of the Lord’s Prayer, Pope Francis did not say anything really new. Italian theologians and scripture scholars have already provided their solution for the translation.
However, there is another story to be told. There is a question regarding what will happen to translations that once needed a “recognitio” from the Holy See, which is now simply called to “confirm” the new translation.
Will this lead to a general change in translations in languages other than Italian?

No, Pope Francis Is Not Changing the Lord’s Prayer

http://www.ncregister.com/blog/jimmy-akin/no-pope-francis-is-not-changing-the-lords-prayer 

By Jimmy Akin, December 11, 2017
This is a classic case of the pope saying something and the media distorting it.

Newspapers and websites erupted over the weekend with headlines like:

(Lord's Prayer: Pope Francis calls for change (BBC)

(Pope Francis proposes change to the Lord's Prayer (AOL)

(Pope Francis wants to change the Lord's Prayer - Here's why (Catholic.Org)

(Pope Francis calls for Lord’s Prayer translation to be changed (Catholic Herald)

Shame on all of them.

The pope didn’t call for any changes.

This is a classic case of the pope saying something and the media going hog-wild and completely distorting it.
 

How did all this start?
Italian television aired an hour-long interview with Pope Francis in which he was asked about a new version of the Lord’s Prayer in France.

You can watch the interview (in Italian) here.

What did the French church do?
They adopted a new translation of the Lord’s Prayer for use in the liturgy. It went into effect on the first Sunday of Advent (which is why Pope Francis was being asked about it).

Basically, they changed the line that in English reads “and lead us not into temptation” to one that means “do not let us fall into temptation.”

 

What did Pope Francis say about this?
He reportedly said:

The French have changed the text and their translation says “don't let me fall into temptation,” . . . It's me who falls. It's not Him who pushes me into temptation, as if I fell. A father doesn't do that. A father helps you to get up right away. The one who leads into temptation is Satan.

Various accounts also report him saying that the “lead us not into temptation” rendering is not a good translation because it is misleading to modern ears.

 

So he isn’t about to impose a new translation on everybody?
No. Commenting that a translation can be misleading is not the same thing as mandating a new one. People have grown up with the Lord’s Prayer, and changing it is a big deal.

The French bishops thought it was worth making a change, but it’s up to local episcopal conferences what they want to do in this regard.

The New York Times reports, though, that “the pope suggested that Italian Catholics might want to follow suit.”

 

What does the “lead us not into temptation” line really mean?
It depends on what kind of translation you are doing.

The Greek verb in this passage—eisphero—means “bring,” so “do not bring us into temptation” or “lead us not into temptation” are good, literal translations.

However, that’s not all there is to the story.

Theologically speaking, God does not tempt anyone. Thus the book of James states:

Let no one say when he is tempted, “I am tempted by God”; for God cannot be tempted with evil and he himself tempts no one; but each person is tempted when he is lured and enticed by his own desire (Jas. 1:13-14).

The petition in the Lord’s Prayer thus needs to be understood as a request that God protect us from temptation.

The Catechism of the Catholic Church states:

CCC 2846: This petition goes to the root of the preceding one, for our sins result from our consenting to temptation; we therefore ask our Father not to “lead” us into temptation. It is difficult to translate the Greek verb used by a single English word: the Greek means both “do not allow us to enter into temptation” and “do not let us yield to temptation.” “God cannot be tempted by evil and he himself tempts no one”; on the contrary, he wants to set us free from evil. We ask him not to allow us to take the way that leads to sin. We are engaged in the battle “between flesh and spirit”; this petition implores the Spirit of discernment and strength.

 

Shouldn’t we use as literal a translation of the Lord’s Prayer as possible?
We’re already not doing so.

The previous petition in the standard Catholic version reads “and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.”

That’s not what the Greek literally says.

It says, “And forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors” (Matt. 6:12).

Debts are a Semitic metaphor for sins, and the English translators have rendered this non-literally as “trespasses” to make the concept clearer to English-speakers.

Luke did the same thing for Greek-speakers in his version of the Lord’s Prayer, where this petition reads, “and forgive us our sins, for we ourselves forgive everyone who is indebted to us” (Luke 11:4).

Notice how Luke shifts the first reference to “debts” to “sins” to make the meaning clearer.

Also note that, since Luke is divinely inspired, God doesn’t have a fundamental problem with using less literal translations to help people understand.

 

If the Catholic Church changed its translation, we’d be out of sync with other Christians. Shouldn’t all Christians who speak the same language use the same version of the Lord’s Prayer?
We’re already not.

Not only do English-speaking Catholics use “trespasses” where Protestants use “debts,” English-speaking Protestants also typically add a coda at the end:
For thine is the kingdom and the power and the glory, forever.

That’s not in the original Greek manuscripts and apparently started in the liturgy and then crept into some later copies of Matthew, which were used by Protestant translators early on.

(Modern Protestant translations typically omit this line or relegate it to a footnote as a result.)

 

But surely it’s a violation of God’s will for Christians to be using different versions of the Lord’s Prayer!
You might think that, but the Bible indicates otherwise. There have been differences in how the Lord’s Prayer is said going all the way back to the beginning.
We know that in the first century some Greek-speakers were using Matthew’s version, which reads:

Our Father who art in heaven,
Hallowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread;
And forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors;
And lead us not into temptation, but deliver us from evil (Matt. 6:9-13).

But other Greek-speakers (especially those evangelized by St. Paul) used a quite different and shorter version:

Father,
Hallowed be thy name.
Thy kingdom come.
Give us each day our daily bread;
And forgive us our sins, for we ourselves forgive everyone who is indebted to us;
And lead us not into temptation (Luke 11:2-4).

There might be a certain desirability for all Christians to be able to say the same version of the same prayer, but think about what we’ve got here: Two different divinely inspired versions of the prayer.

Whatever utility there may be to a common recitation of the Lord’s Prayer, it isn’t a fundamental priority for God or he wouldn’t have given us two different inspired versions in the Bible.

 

Are the French doing something innovative and unheard of by changing their version of the translation?
No. The standard Spanish and Portuguese translations already have the equivalent of “Do not let us fall into temptation.”

The French are just doing the same thing now.

(Incidentally, the fact the pope is a native Spanish-speaker means he’s used to the Spanish version with “Do not let us fall into temptation,” so one might expect him to have a preference for it.)

 

Should Protestants be worked up about this?
Not really. They should be able to recognize the points made above—which are not controversial—and the pope isn’t planning on doing anything at all here, much less anything that would affect them.

Protestants also have different versions of the Lord’s Prayer in circulation in their own communities.

Some use the version straight out of the King James—with old-fashioned words like “art” and “Thy.” But others use more modern language versions, with terms like “is” and “your.”

For that matter, some less-literal Protestant translations already vary the last petition along the lines discussed above. Here are some examples:

And don't let us yield to temptation, but rescue us from the evil one (New Living Translation).

Don't allow us to be tempted. Instead, rescue us from the evil one (GOD’S WORD Translation).

Keep us from being tempted and protect us from evil (Contemporary English Version).

Do not let us be tempted, but keep us from sin (New Life Version).

 

So who’s right here?
Nobody is definitively in the right or in the wrong. The divinely inspired word of God gives us two very different versions of the Lord’s Prayer, which shows us that God does not mind different versions being in circulation.

Further, one of these inspired versions (Luke’s) uses a less literal translation of Jesus’ original Aramaic (i.e., “sins” instead of “debts”), so God doesn’t have a fundamental problem with less literal translations as a way of helping people understand what they are saying.

We can acknowledge the benefits of having a common version we use together in the liturgy, and personally, I wouldn’t favor changing the English version of it.

However, that’s not anything anyone is proposing—not the pope, and not the U.S. bishops.

So let’s chill and recognize this for what it is: Yet another case of the media doing a sloppy, incompetent job.
This Is the Lord’s—Not the Pope’s—Prayer

https://churchleaders.com/news/314848-al-mohler-lords-not-popes-prayer.html 
By Bob Ditmer, December 11, 2017

The way Jesus taught his disciples to pray to God the Father has not been translated well, according to Pope Francis.
In a television interview Francis said the section of the Lord’s Prayer that reads “and lead us not into temptation” would be better translated “do not let us give in to temptation” and suggested it be updated.

Albert Mohler, president of the Southern Baptist Theological Seminary, told the New York Times he was “shocked and appalled by the proposal” adding, “This is the Lord’s Prayer. It is not, and has never been, the pope’s prayer.”

Francis said he objects to the wording because God does not lead people into temptation; Satan does.  

Catholic Online downplayed the change, “To be clear, Pope Francis is not actually changing the Lord’s Prayer, but rather clearing up the translation to ensure people clearly understand what is meant.

Translation or Exposition
Mohler said the Pope wasn’t wrong in saying that God does not lead humans to sin. He pointed out in a recent podcast that statement is verified by James 1:13-14:

“Let no one say when he is tempted, “I am tempted by God”; for God cannot be tempted by evil, nor does He Himself tempt anyone. But each one is tempted when he is drawn away by his own desires and enticed.”

Mohler says his biggest concern is not the fact that the Lord’s Prayer might require some explanation, it’s what the proposed change insinuates about the nature of Scripture and what it misconstrues in terms of the task of translation.

He says the role of the church and church leaders is to offer explanation and exposition. It is the part of translators to do their very best to offer a direct translation.

Tempted vs. Tested
The Rev. Ian Paul, an Anglican theologian, told the Guardian he understands the point the pope was trying to make. He said the Greek word in question is “peirasmos,” which means “both to tempt and to be tested.”

David W. Pao, chair of the New Testament Department at Trinity Evangelical Divinity School in Deerfield, Illinois, told the Christian Post, “If ‘temptation’ is understood as ‘temptation that leads to sin’ then it is important to emphasize that God does not lead people into such ‘temptation.’ Nevertheless, the underlying Greek word behind ‘temptation’ can also refer more generally to ‘testing,’ and the Bible does describe God bringing His people into times of ‘testing.'”  

Two examples are Job, who God gave permission to Satan to test, and Jesus being led into the wilderness by the Father Himself in order to be tested.

Nature of Scripture
But aside from other meanings for the word “peirasmos” Mohler has a second major concern, and that is with the nature of Scripture itself. He told his podcast listeners that the articles about the proposed change to the Lord’s Prayer suggest that we have the right to determine what Jesus actually meant and then conform the text to our expectations.  

Mohler holds to the view of verbal plenary inspiration of the original manuscripts. That means that we have in the Greek New Testament, by the very sovereign power of God, exactly the words we need, to know exactly what Jesus said. Mohler said, “It is the words that bear this inspiration, every single word, the full weight of that inspiration.”  

“We must affirm the fact that our sovereign, omnipotent all loving God does sometimes allow his creatures to be tested. Jesus taught his own disciples that it certainly is not wrong to pray to the father that we not be tested, but it certainly would be wrong to change the translation to appear to make the Scriptures say that God never tests us.”

Following the pope’s interview, the new version of the Lord’s Prayer was adopted by both the French Catholic church and the French Protestant church.

Pope Francis and Changing the Lord’s Prayer

http://liturgy.co.nz/pope-francis-and-changing-the-lords-prayer
By Bosco Peters, December 13, 2017
On Saturday, there was an article about Pope Francis in our city’s secular press. Again. Nothing too unusual for this Christian leader who has managed to attract the attention even of non-Christians and the often-anti-christian media. But this time, the article was complete with complex Greek and Latin word analysis! And it’s not even a slow-news week. Never is, now, in the age of Trump!
The article has Pope Francis critical of “Lead us not into temptation” as a translation in the Lord’s Prayer. God just does not do this – lead us into temptation.

The Pope is enthusiastic about the new French version which came into effect at the start of Advent this year. It was:

Ne nous soumets pas a la tentation (Do not submit us to temptation)

And now it has become:

Ne nous laisse pas entrer en tentation (Do not let us enter into temptation)

The original Greek is καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν and the word being debated is εἰσενέγκῃς (eisenenkes). It is problematic, not just for the theological reason presented by the English of God leading us into temptation, but – it is a word that only occurs here, in the Lord’s Prayer. So it is difficult to work out what it means. Let alone that it (presumably) translates the Aramaic that Jesus was using.

As alluded to in the article, εἰσενέγκῃς is the Aorist Active Subjunctive of εἰσφέρω (eisphero) which occurs 512 times in the New Testament. And εἰσφέρω is pretty easy to translate: εἰσ into; φέρω carry. [Yes, I know – for those of you ready to leap – etymology is not a guarantee of meaning!]
The Spanish have it as “No nos dejes caer en tentación” (“Do not let us fall into temptation”).

There is another problem in the line: πειρασμὸν (peirasmon). In its original context, it does not look to be referring to “temptation” in the sense that we use it now. It occurs 21 times in the New Testament, and can mean a trial, a probation, a testing, a temptation, a calamity, an affliction. In the Lord’s Prayer, it probably has an eschatological focus (a good reflection in Advent): the final ‘time of trial’ which, in biblical thought, marks the last days, the time of apostasy when we might renounce Christ because of suffering and persecution.

The ecumenical, international English Language Liturgical Consultation version, hence, has:

Save us from the time of trial.

That was the version able to be used by Roman Catholics in New Zealand until the latest missal translation (NZ Anglicans and others continue to use it). Maybe this Pope will allow NZ RC bishops (and others) to bring it back.

Pope Francis is Only Partly Right on the Lord’s Prayer

http://www.crisismagazine.com/2017/pope-francis-half-wrong-half-right-lords-prayer 

By Lionel Yaceczko, December 29, 2017
Pope Francis was right that the traditional English translation of the Lord’s Prayer is deficient, but his suggested change, and even his identification of which part needs to be changed, is simply wrong, and requires some comment, partly because it is a question so easily answered, partly because others have answered it easily [https://www.firstthings.com/web-exclusives/2017/12/why-we-shouldnt-change-the-lords-prayer]. There is, however, a very important part that is today a poor translation due to the transformation of English over the last 400 years.
In the December 8 article from The Guardian, Pope Francis is quoted saying three things, 1) “It is not a good translation because it speaks of a God who induces temptation”; 2) he believed the wording should be altered to better reflect that it was not God who led humans to sin. And finally, 3) it ought to say, “do not let us fall into temptation” instead. The second point is important, since many have reported the Pope saying this, but none use quotation marks.

The part of the prayer that the Pope targeted for change is undoubtedly translated correctly as “lead us not,” and anyone who suggests changing it is making a theological argument (and one against the original author of the prayer), not a philological one. For an example of a philological argument, read the next section.

The Argument from Lexicography
In the first place, there can be no question that μὴ εἰσενέγκῃς (mḗ eisenéngkēis) means “lead [us] not,” and that εἰσενέγκῃς (eisenéngkēs) is a compound of the verb φέρω (férō), “bring, bear,” and the preposition εἰς (eis), “into.” This is the same verb féro that the Romans used. No difference whatsoever. One might prefer “lead” or “bring,” but to change it into the passive form of a different verb entirely is wrong on 1) semantic and 2) morphological grounds.

In the second place, there can be no question that πειρασμός (peirasmós) is “temptation” or “testing.” This Greek noun is cognate with the Greek verb πειράζω (peirázō), “tempt” or “test.” The English words “tempt” and “test” are cognates, uniting the notion of “tempting” and “testing.” To the ancient Greek and Roman mind, there is no distinction, since there is no desire for the object of testing to fail the test, but merely to reveal the truth about the object.

The Argument from Historiography
Basil the Great (329–379), one of the Three Greek Doctors of the Church (along with John Chrysostom, and Gregory Nazianzen), told his disciple Chilo (pronounced like the name of the bad guy in the new Star Wars movie) that “the faithful is proven by all sorts of temptations”: Πειρασμοῖς δὲ ποταποῖς δοκιμάζεται ὁ πιστός (Peirasmoîs dè potapoîs dokimázetai ho pistós, Epistle 42.2.42–43). He even uses language reminiscent of the Epistle of James (1.12–13) that is being used by some to support the Pope’s criticism. Basil here is not only evoking for his student the Gospel teaching that God brings the faithful into temptation: he is doing it in language that would resonate with Chilo as a fourth-century student.

Such a young man would go off to his university studies, usually at another city, under a teacher called a rhetor. There he would learn everything necessary to become what Cato in the first century BC called an orator (the literal Latin equivalent of the Greek word rhetor): vir bonus peritus dicendi. A good man who is also skilled at speaking. This unites moral (first) and technical (second) training as the irreducible united goal of the education of the young person.

In the fourth century AD, as a graduated student of rhetoric, Chilo would have gone home to face his proving—his δοκιμασία (dokimasía). This was a special exhibition of the fruits of the graduate’s time spent abroad, given to his own community, a “proof” of his education. So when Basil tells Chilo that the faithful is proven by temptations, he is encouraging him that the tests he undergoes will reveal for all the gold of which he is made, in all its glitter.

The Argument from Philology
So perhaps we need to revisit the pope’s criticism, and consider changing “temptation” to “test.” For the modern Anglophone, there is a difference between a “test” and a “temptation.” After all, as a teacher, I do not tell my students that I am going to give them a “temptation” to prove their knowledge of Greek and Latin. In fact, the Greek noun from which both these words are derived—πεῖρα (peîra)—is the root of the Latin word experimentum: perhaps you noticed the -pe(i)r-, the image-bearing root of both words. Experimentum, I think, has an obvious English derivative.

Peirasmós means “test” then. Fine. What about the question whether it is impious to say that God “puts man to the test”? 
We need not adduce the examples of Abraham and Isaac (Gen. 9), or Job, or Lot’s wife (Gen. 19): we need not stray from the Gospels themselves to prove that this is true. There we will find three increasingly compelling examples of God leading man into temptation.

First, in Luke 22, immediately before exhorting his disciples to pray that they enter not into temptation (22:40), Jesus tells Peter that Satan has sought the opportunity “to sift you (pl.) like wheat” (22:31), but that he has prayed “that your faith not fail you” (22:32). As we know well, Peter would fail and sin against the Son of Man, but, going out immediately and weeping bitterly, he would find a merciful master later on (walking on the seashore in John 21). Jesus did not pray that Peter be not put to the test, but rather that the gold of which he is made be revealed by that fire.

Second, in John 6, (in my opinion the most important single chapter in all of the Scriptures), Jesus himself puts his disciple Philip to the test. When the crowds are gathered, and he is about to multiply loaves of bread, he asks Philip where they could buy bread for everyone to eat. The Evangelist then tells us directly, “he was saying this because he was testing him”: τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν (toûto dè élegen peirázōn autón, John 6:6). Not only is it Jesus’s will that his disciple’s faith be tested, but he himself will test the disciple.

Finally in the first verse of Matthew 4, we are told that Jesus was “led by the Spirit into the desert to be tested by the devil”: Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου (Tóte o Iēsoûs anḗchthē eis tḕn érēmon hupò toû pneúmatos, peirasthē̂nai hupò toû diabólou). Two strong semantic parallels invite comparison.

One. We can see here that Jesus was “led” into the desert.

Two. Jesus was led into the desert “to be tempted” or “tested,” πειρασθῆναι.

This is the same verb (πειράζω) we keep seeing, from which the abstract noun “temptation” (πειρασμός) is derived. In the narrative that follows, the devil is referred to as The Tempter (ὁ πειράζων, 4:3), and Jesus tells him, “You shall not tempt the Lord your God” (οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου, 4:8).

The Argument from Common Sense
What an absurd notion, to think that one of God’s creations could “tempt” him. Far more absurd than thinking that God will “test” one of his creations!

Jesus is being tested, and we would be right to translate Matthew 4:1 with “to be tested,” and we would also be right to translate verse 3 with “the tempter” and verse 8 with “you shall not test.”

The Holy Spirit led Jesus into temptation (Matt. 4:1). If saying those words strikes you as wrong, it is because of the failure of the modern English word “temptation” to convey the neutral image of a “testing” that is not eager to see the subject fail the test. The lynchpin of the issue is not the verb “lead”; it is the noun “temptation.” This is what we ought to change, if we change anything.

If we can accept that it happened to Jesus, then surely we need not lose our peace if we humbly ask to be spared a difficult testing. After all, the same God that brings us to the test has prayed that our faith will not fail. May he make in us a soul of gold to be revealed in his time.
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THE SYNOD ON THE FAMILY-BETWEEN HERESY AND SCHISM 01 
http://ephesians-511.net/docs/THE_SYNOD_ON_THE_FAMILY-BETWEEN_HERESY_AND_SCHISM_01.doc 

THE SYNOD ON THE FAMILY-BETWEEN HERESY AND SCHISM 02 
http://ephesians-511.net/docs/THE_SYNOD_ON_THE_FAMILY-BETWEEN_HERESY_AND_SCHISM_02.doc 
THE SYNOD ON THE FAMILY-BETWEEN HERESY AND SCHISM 03 
http://ephesians-511.net/docs/THE_SYNOD_ON_THE_FAMILY-BETWEEN_HERESY_AND_SCHISM_03.doc
CAN A POPE COMMIT HERESY? 
http://ephesians-511.net/docs/CAN_A_POPE_COMMIT_HERESY.doc
COULD POPE FRANCIS BE A HERETIC? 

http://ephesians-511.net/docs/COULD_POPE_FRANCIS_BE_A_HERETIC.doc
IS POPE FRANCIS A HERETIC? 

http://ephesians-511.net/docs/IS_POPE_FRANCIS_A_HERETIC.doc
POPE FRANCIS APOSTOLIC EXHORTATION AMORIS LAETITIA ACCUSED OF HERESY BY 45 THEOLOGIANS

http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS_APOSTOLIC_EXHORTATION_AMORIS_LAETITIA_ACCUSED_OF_HERESY_BY_45_THEOLOGIANS.doc
THE QUESTION OF PAPAL HERESY 
http://ephesians-511.net/docs/THE_QUESTION_OF_PAPAL_HERESY.doc
THE PAPA FRANCISCO SERIES   
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 01-WASHING THE FEET- OF WOMEN ON MAUNDY THURSDAY 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_01-WASHING_THE_FEET_OF_WOMEN_ON_MAUNDY_THURSDAY.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 01A-WASHING THE FEET OF WOMEN ON MAUNDY THURSDAY 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_01A-WASHING_THE_FEET_OF_WOMEN_ON_MAUNDY_THURSDAY.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 01B-FRANCIS LEGITIMIZES WASHING THE FEET OF WOMEN AFTER VIOLATING RUBRICS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_01B-FRANCIS_LEGITIMIZES_WASHING_THE_FEET_OF_WOMEN_AFTER_VIOLATING_RUBRIC.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 01C-MAUNDY THURSDAY FOOT WASHING 4.0-MORE REACTIONS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_01B-MAUNDY_THURSDAY_FOOT_WASHING_4.0-MORE_REACTIONS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 01D-MAUNDY THURSDAY FOOT KISSING 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_01D-MAUNDY_THURSDAY_FOOT_KISSING.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 02-MEDJUGORJE 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_02-MEDJUGORJE.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 03-HOMOSEXUALITY THE SEX ABUSE CRISIS AND THE GAY LOBBY http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_03-HOMOSEXUALITY_THE_SEX_ABUSE_CRISIS_AND_THE_GAY_LOBBY.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 04-COMPROMISED BY NEW AGE ALTERNATIVE MEDICINE? 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_04-COMPROMISED_BY_NEW_AGE_ALTERNATIVE_MEDICINE.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 05-BAPTISM OF ALIENS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_05-BAPTISM_OF_ALIENS.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 06-ENDORSEMENT OF A NEW AGE HEALER FROM INDIA? 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_06-ENDORSEMENT_OF_A_NEW_AGE_HEALER_FROM_INDIA.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 07-TEAM BERGOGLIO IS A HERETICAL CONSPIRACY TO OVERTHROW THE CHURCH OF CHRIST 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_07-TEAM_BERGOGLIO_IS_A_HERETICAL_CONSPIRACY_TO_OVERTHROW_THE_CHURCH_OF_CHRIST.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 08-CONSULTOR TO THE PONTIFICAL COUNCIL FOR CULTURE PRACTISES NEW AGE ADVOCATES THE HERESY OF WOMEN PRIESTS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_08-CONSULTOR_TO_THE_PONTIFICAL_COUNCIL_FOR_CULTURE_PRACTISES_NEW_AGE_ADVOCATES_THE_HERESY_OF_WOMEN_PRIESTS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 09-THE POPE UNDERGOES NEW AGE TREATMENTS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_09-THE_POPE_UNDERGOES_NEW_AGE_TREATMENTS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 10-NEW AGE CONSULTOR TO THE PONTIFICAL COUNCIL FOR CULTURE NOW DENIGRATES THE EUCHARIST 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_10-NEW_AGE_CONSULTOR_TO_THE_PONTIFICAL_COUNCIL_FOR_CULTURE_NOW_DENIGRATES_THE_EUCHARIST.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 11-PRESIDENT OF THE PONTIFICAL COUNCIL FOR CULTURE JOINS IN RELIGIOUS RITUAL OF NEW AGE CULT 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_11-PRESIDENT_OF_THE_PONTIFICAL_COUNCIL_FOR_CULTURE_JOINS_IN_RELIGIOUS_RITUAL_OF_NEW_AGE_CULT.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 12-CATHOLIC CRITICISM OF ENCYCLICAL LAUDATO SI’ 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_12-CATHOLIC_CRITICISM_OF_ENCYCLICAL_LAUDATO_SI’.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 13-SOME QUESTIONABLE ECCLESIAL APPOINTMENTS OF POPE FRANCIS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_13-SOME_QUESTIONABLE_ECCLESIAL_APPOINTMENTS_OF_POPE_FRANCIS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 14-A DANGEROUS POPE CHALLENGING THE CHURCH?

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_14-A_DANGEROUS_POPE_CHALLENGING_THE_CHURCH.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 15-THE POPE SPEAKS ON CLIMATE CHANGE AIR POLLUTION AND A HERETICAL PRIEST EVADES PROLIFE ISSUES 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_15-THE_POPE_SPEAKS_ON_CLIMATE_CHANGE_AIR_POLLUTION_AND_A_HERETICAL_PRIEST_ EVADES _PROLIFE_ISSUES.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 16-CARDINAL DANNEELS REVEALS THAT HIS CLERICAL MAFIA STRIVED FOR BERGOGLIO AS POPE 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_16-CARDINAL_DANNEELS_REVEALS_THAT_HIS_CLERICAL_MAFIA_STRIVED_FOR_BERGOGLIO_AS_POPE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 17-HOW WILL TRADITION VIEW POPE FRANCIS’ PAPACY? 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_17-HOW_WILL_TRADITION_VIEW_POPE_FRANCIS_PAPACY.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 18-CATHOLIC CRITICISM OF POPE FRANCIS’ MOTU PROPRIOS ON MARRIAGE ANNULMENT 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_18-CATHOLIC_CRITICISM_OF_POPE_FRANCIS_MOTU_PROPRIOS_ON_MARRIAGE_ANNULMENT.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 19-CRACKDOWN ON THE FRANCISCAN FRIARS OF THE IMMACULATE 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_19-CRACKDOWN_ON_THE_FRANCISCAN_FRIARS_OF_THE_IMMACULATE.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 20-ATHEIST PAPAL ADVISOR BELIEVES IN NEW AGE GODDESS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_20-ATHEIST_PAPAL_ADVISOR_BELIEVES_IN_NEW_AGE_GODDESS.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 21-AWARDED 2015 PERSON OF THE YEAR BY ANTICHRISTIAN PETA 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_21-AWARDED_2015_PERSON_OF_THE_YEAR_BY_ANTICHRISTIAN_PETA.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 22-THE CONTRACEPTION AND RABBITGATE CONTROVERSIES 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_22-THE_CONTRACEPTION_AND_RABBITGATE_CONTROVERSIES.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 23-THE LUTHERANIZATION OF THE CATHOLIC CHURCH 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_23-THE_LUTHERANIZATION_OF_THE_CATHOLIC_CHURCH.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 24-APOSTOLIC DECEPTION AMORIS LAETITIA

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_24-APOSTOLIC_DECEPTION_AMORIS_LAETITIA.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 25-SHAME AND SCANDAL IN THE FAMILY

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_25-SHAME_AND_SCANDAL_IN_THE_FAMILY.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 26-THE DECENTRALIZATION OF DOCTRINAL AUTHORITY (SYNODALITY AND COLLEGIALITY)
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_26-THE_DECENTRALIZATION_OF_DOCTRINAL_AUTHORITY.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 27-THE CHIEF DRAFTER OF AMORIS LAETITIA AND THE ART OF KISSING

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_27-THE_CHIEF_DRAFTER_OF_AMORIS_LAETITIA_AND_THE_ART_OF_KISSING.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 28- QUO VADIS PAPA FRANCISCO 28-DID GERMAN PELF INFLUENCE THE SYNOD ON THE FAMILY? 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_28-DID_GERMAN_PELF_INFLUENCE_THE_SYNOD_ON_THE_FAMILY.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 29-PROTESTANT ALPHA COURSE ENDORSED BY POPE FRANCIS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_29-PROTESTANT_ALPHA_COURSE_ENDORSED_BY_POPE_FRANCIS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 30-ECUMENISM WITH PROTESTANTS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_30-ECUMENISM_WITH_PROTESTANTS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 31-AMORIS LAETITIA-CONTINUING FALLOUT 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_31-AMORIS_LAETITIA-CONTINUING_FALLOUT.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 32-PONTIFICAL COUNCIL FOR THE FAMILY UNVEILS DIABOLICAL SEX-ED PROGRAMME 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_32-PONTIFICAL_COUNCIL_FOR_THE_FAMILY_UNVEILS_DIABOLICAL_SEX-ED_PROGRAMME.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 33-POPE FRANCIS DECLINES DONATION BECAUSE OF 666 FIGURE 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_33-POPE_FRANCIS_DECLINES_DONATION_BECAUSE_OF_666_FIGURE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 34-POPE FRANCIS AND THE HAMMER AND SICKLE CRUCIFIX 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_34-POPE_FRANCIS_AND_THE_HAMMER_AND_SICKLE_CRUCIFIX.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 35-RESURREXIFIXES AND A STRANGE CROZIER 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_35-RESURREXIFIXES_AND_A_STRANGE_CROZIER.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 36-THE BENT CROSS CONTROVERSY 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_36-THE_BENT_CROSS_CONTROVERSY.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 37-A BEACH BALL BEFORE THE TABERNACLE 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_37-A_BEACH_BALL_BEFORE_THE_TABERNACLE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 38-CONFESSIONAL ABSOLUTION WITHOUT A SHRED OF REPENTANCE 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_38-CONFESSIONAL_ABSOLUTION_WITHOUT_A_SHRED_OF_REPENTANCE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 39-SILENT ON ISLAMIST TERRORISM CONCEDING TO ISLAM 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_39-SILENT_ON_ISLAMIST_TERRORISM_CONCEDING_TO_ISLAM.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 40-THE PURGE OF THE CONGREGATION FOR DIVINE WORSHIP 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_40-THE_PURGE_OF_THE_CONGREGATION_FOR_DIVINE_WORSHIP.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 41-LIBERATION THEOLOGIAN BANNED EX-PRIEST BOFF SAYS FRANCIS IS ONE OF US 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_41-LIBERATION_THEOLOGIAN_BANNED_EX-PRIEST_BOFF_SAYS_FRANCIS_IS_ONE_OF_US.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 42-PRO-SOCIALISM, ANTI-CAPITALISM  

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_42-PRO-SOCIALISM_ANTI-CAPITALISM.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 43-FIRST-EVER ANGLICAN SERVICE IN VATICANS ST PETERS BASILICA
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_43-FIRST-EVER_ANGLICAN_SERVICE_IN_VATICANS_ST_PETERS_BASILICA.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 44-ARE THESE RUMOURS OR ARE INTERRELIGIOUS MASSES NEXT 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_44-ARE_THESE_RUMOURS_OR_ARE_INTERRELIGIOUS_MASSES_NEXT.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 45-CRITICISM OF TRADITIONAL RELIGIOUS ORDERS AND THE TRIDENTINE MASS 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_45-CRITICISM_OF_TRADITIONAL_RELIGIOUS_ORDERS_AND_THE_TRIDENTINE_MASS.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 46-CLIMATE OF FEAR IN THE VATICAN 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_46-CLIMATE_OF_FEAR_IN_THE_VATICAN.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 47-CRASS COMMENTS AND AD HOMINEM ATTACKS ON FAITHFUL CATHOLICS 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_47-CRASS_COMMENTS_AND_AD_HOMINEM_ATTACKS_ON_FAITHFUL_CATHOLICS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 48-THE DESECRATION OF SACRED SPACES IN ROME 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_48-THE_DESECRATION_OF_SACRED_SPACES_IN_ROME.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 49-LITTLE REVERENCE FOR THE BLESSED SACRAMENT 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_49-LITTLE_REVERENCE_FOR_THE_BLESSED_SACRAMENT.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 50-ABOLITION OF THE SOLEMN TRAPPINGS OF THE PONTIFICAL OFFICE
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_50-ABOLITION_OF_THE_SOLEMN_TRAPPINGS_OF_THE_PONTIFICAL_OFFICE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 51-I AM THE POPE-I DO NOT NEED TO GIVE REASONS FOR ANY OF MY DECISIONS 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_51-I_AM_THE_POPE-I_DO_NOT_NEED_TO_GIVE_REASONS_FOR_ANY_OF_MY_DECISIONS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 52-STRIPPING THE CHURCH-THE CATHOLIC FUNERAL OF THE FUTURE  
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_52-STRIPPING_THE_CHURCH-THE_CATHOLIC_FUNERAL_OF_THE_FUTURE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 53-POLICE BUST DRUG AND GAY-SEX ORGY IN VATICAN APARTMENT  
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_53-POLICE_BUST_DRUG_AND_GAY-SEX_ORGY_IN_VATICAN_APARTMENT.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 54-PRESBYTERIAN PASTOR MADE DIRECTOR OF L’OSSERVATORE ROMANO ARGENTINA 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_54-PRESBYTERIAN_PASTOR_MADE_DIRECTOR_OF_L’OSSERVATORE_ROMANO_ARGENTINA.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 55-BRUTAL DISMISSAL OF CARDINAL MULLER AS PREFECT OF THE CDF 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_55-BRUTAL_DISMISSAL_OF_CARDINAL_MULLER_AS_PREFECT_OF_THE_CDF.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 56-HELL BENT ON THE DESTRUCTION OF CHRISTIANITY (POLITICISATION/ILLEGAL IMMIGRATION)
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_56-HELL_BENT_ON_THE_DESTRUCTION_OF_CHRISTIANITY.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 57-MORE NON-CATHOLIC EXPERTS ENTER THE VATICAN UNDER ARCHBISHOP PAGLIA 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_57-MORE_NON-CATHOLIC_EXPERTS_ENTER_THE_VATICAN_UNDER_ARCHBISHOP_PAGLIA.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 58-HIS NEW PONTIFICAL ACADEMY FOR DEATH 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_58-HIS_NEW_PONTIFICAL_ACADEMY_FOR_DEATH.doc 
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 59-HERESY-GOD CANNOT BE GOD WITHOUT MAN 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_59-HERESY-GOD_CANNOT_BE_GOD_WITHOUT_MAN.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 60-RESHAPING THE COLLEGE OF CARDINALS TO INFLUENCE THE FUTURE OF THE CHURCH 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_60-RESHAPING_THE_COLLEGE_OF_CARDINALS_TO_INFLUENCE_THE_FUTURE_OF_THE-CHURCH.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 61-CURIAL CARDINAL QUESTIONS POPE LEO XIII DECLARATION ON NULLITY OF ANGLICAN ORDERS 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_61-CURIAL_CARDINAL_QUESTIONS_POPE_LEO_XIII_DECLARATION_ON_NULLITY_OF_ANGLICAN_ORDERS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 62-CALLS HOMOEOPATHY A SCIENCE 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_62-CALLS_HOMOEOPATHY_A_SCIENCE.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 63-DISTORTS SCRIPTURE TEACHES FALSE CATHOLIC ESCHATOLOGY 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_63-DISTORTS_SCRIPTURE_TEACHES_FALSE_CATHOLIC_ESCHATOLOGY.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 64-CLIMATE OF FEAR IN THE ROMAN CURIA 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_64-CLIMATE_OF_FEAR_IN_THE_ROMAN_CURIA.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 65-EXHORTS CATHOLIC YOUTH TO MAKE A MESS 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_65-EXHORTS_CATHOLIC_YOUTH_TO_MAKE_A_MESS.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 66-THE RIGGING OF THE SYNOD ON THE FAMILY CTD  
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_66-THE_RIGGING_OF_THE_SYNOD_ON_THE_FAMILY_CTD.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 67-IN SWEDEN TO HONOUR HERETIC LUTHER AND THE REFORMATION 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_67-IN_SWEDEN_TO_HONOUR_HERETIC_LUTHER_AND_THE_REFORMATION.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 68-CELEBRATES HERETIC LUTHER WITH STATUE AND POSTAL STAMP 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_68-CELEBRATES_HERETIC_LUTHER_WITH_STATUE_AND_POSTAL_STAMP.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 69-ECUMANIA IS THE NEW EVANGELIZATION 

http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_69-ECUMANIA_IS_THE_NEW_EVANGELIZATION.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 70-ROMAN SQUARE NAMED AFTER ARCHHERESIARCH LUTHER 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_70-ROMAN_SQUARE_NAMED_AFTER_ARCHHERESIARCH_LUTHER.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 71-SPREADING THE GOSPEL IS THE SAME AS MUSLIMS WAGING JIHAD 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_71-SPREADING_THE_GOSPEL_IS_THE_SAME_AS_MUSLIMS_WAGING_JIHAD.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 72-NOW ITS POPE FRANCIS NOT AGAINST THE OCCULT-NEW AGE ENNEAGRAM 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_72-NOW_ITS_POPE_FRANCIS_NOT_AGAINST_THE_OCCULT-NEW_AGE_ENNEAGRAM.doc 

QUO VADIS PAPA FRANCISCO 73-THE POPE AND HIS NEW AGE HEALERS THERAPIES AND PERSONALITY TYPING DEVICES 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_73-THE_POPE_AND_HIS_NEW_AGE_HEALERS_THERAPIES_AND_PERSONALITY_TYPING_DEVICES.doc
MORE POPE FRANCIS-RELATED FILES
2016-THE YEAR POPE FRANCIS FINALLY SHOWED HIS HAND

http://ephesians-511.net/docs/2016-THE_YEAR_POPE_FRANCIS_FINALLY_SHOWED_HIS_HAND.doc
A-Z LIST OF CONCERNS WITH POPE FRANCIS


http://ephesians-511.net/docs/A-Z_LIST_OF_CONCERNS_WITH_POPE_FRANCIS.doc
A CLOSED LETTER TO POPE FRANCIS NOW OPEN-FR CONRAD SALDANHA 
http://ephesians-511.net/docs/A_CLOSED_LETTER_TO_POPE_FRANCIS_NOW_OPEN-FR_CONRAD_SALDANHA.doc
AN INDICTMENT OF POPE FRANCIS-ANTONIO SOCCI 
http://ephesians-511.net/docs/AN_INDICTMENT_OF_POPE_FRANCIS-ANTONIO_SOCCI.doc
AN OPEN LETTER ON THE CRISIS IN THE CHURCH-ARCHBISHOP PAWEL

http://ephesians-511.net/docs/AN_OPEN_LETTER_ON_THE_CRISIS_IN_THE_CHURCH-ARCHBISHOP_PAWEL.doc 
AN OPEN LETTER TO POPE FRANCIS-FR GEORGE DAVID BYERS 

http://ephesians-511.net/docs/AN_OPEN_LETTER_TO_POPE_FRANCIS-FR_GEORGE_DAVID_BYERS.doc
AN OPEN LETTER TO POPE FRANCIS-FR RICHARD CIPOLLA 

http://ephesians-511.net/docs/AN_OPEN_LETTER_TO_POPE_FRANCIS-FR_RICHARD_CIPOLLA.doc
AN OPEN LETTER TO POPE FRANCIS-RANDY ENGEL 
http://ephesians-511.net/docs/AN_OPEN_LETTER_TO_POPE_FRANCIS-RANDY_ENGEL.doc
BUILDUP OF RESISTANCE TO POPE FRANCIS

http://ephesians-511.net/docs/BUILDUP_OF_RESISTANCE_TO_POPE_FRANCIS.doc
CARDINAL OSWALD GRACIAS INTERPRETS POPE FRANCIS PERSONAL REMARK ON HOMOSEXUALS AS CHURCH TEACHING 

http://ephesians-511.net/docs/CARDINAL_OSWALD_GRACIAS_INTERPRETS_POPE_FRANCIS_PERSONAL_REMARK_ON_HOMOSEXUALS_AS_CHURCH_TEACHING.doc
CATHOLIC ANSWERS DIRECTOR APOLOGIST TIM STAPLES ADVOCATES HOLY COMMUNION FOR THOSE LIVING IN ADULTERY 
http://ephesians-511.net/docs/CATHOLIC_ANSWERS_DIRECTOR_APOLOGIST_TIM_STAPLES_ADVOCATES_HOLY_COMMUNION_FOR​_THOSE_LIVING_IN_ADULTERY.com
CATHOLIC OPPOSITION TO POPE FRANCIS GROWING 

http://ephesians-511.net/docs/CATHOLIC_OPPOSITION_TO_POPE_FRANCIS_GROWING.doc
DO NOT BE MORE CATHOLIC THAN I-POPE FRANCIS TO FAITHFUL CATHOLICS 
http://ephesians-511.net/docs/DO_NOT_BE_MORE_CATHOLIC_THAN_I-POPE_FRANCIS_TO_FAITHFUL_CATHOLICS.doc
EUCHARIST DESECRATED AT POPE FRANCIS MASS IN PHILIPPINES 

http://ephesians-511.net/docs/EUCHARIST_DESECRATED_AT_POPE_FRANCIS_MASS_IN_PHILIPPINES.doc
FOUR YEARS LATER-REFLECTIONS ON AN UNPRECEDENTED PONTIFICATE 
http://ephesians-511.net/docs/FOUR_YEARS_LATER-REFLECTIONS_ON_AN_UNPRECEDENTED_PONTIFICATE.doc
FRANCIS-THE DICTATOR POPE 
http://ephesians-511.net/docs/FRANCIS-THE_DICTATOR_POPE.doc
HOMOSEXUALITY INSIDE THE VATICAN 
http://ephesians-511.net/docs/HOMOSEXUALITY_INSIDE_THE_VATICAN.doc
INDIAN PRIEST IN ITALY CRITICIZES POPE FRANCIS CONGREGATION STORMS OUT 
http://ephesians-511.net/docs/INDIAN_PRIEST_IN_ITALY_CRITICIZES_POPE_FRANCIS_CONGREGATION_STORMS_OUT.doc
IS POPE FRANCIS A PROTESTANT?
http://ephesians-511.net/docs/IS_POPE_FRANCIS_A_PROTESTANT.doc
IS POPE FRANCIS PLANNING TO OVERTURN SUMMORUM PONTIFICUM AND END THE LATIN MASS 
http://ephesians-511.net/docs/IS_POPE_FRANCIS_PLANNING_TO_OVERTURN_SUMMORUM_PONTIFICUM_AND_END_THE_LATIN_MASS.doc
IS POPE FRANCIS THE FALSE PROPHET OF THE BIBLE? 
http://ephesians-511.net/docs/IS_POPE_FRANCIS_THE_FALSE_PROPHET_OF_THE_BIBLE.doc
IS POPE FRANCIS UNDERGOING TREATMENT WITH NEW AGE ALTERNATIVE THERAPIES? 
http://ephesians-511.net/docs/IS_POPE_FRANCIS_UNDERGOING_TREATMENT_WITH_NEW_AGE_ALTERNATIVE_THERAPIES.doc
JESUIT FR ARTURO SOSA MARXIST-BUDDHIST BLACK POPE REINTERPRETING JESUS AND SATAN 
http://ephesians-511.net/docs/JESUIT_FR_ARTURO_SOSA_MARXIST-BUDDHIST_BLACK_POPE_REINTERPRETING_JESUS_AND_SATAN.doc
POPE EMERITUS BENEDICT XVI BREAKS HIS SILENCE FOR A FOURTH TIME 
http://ephesians-511.net/docs/POPE_EMERITUS_BENEDICT_XVI_BREAKS_HIS_SILENCE_FOR_A_FOURTH_TIME.doc
POPE EMERITUS BENEDICT XVI BREAKS HIS SILENCE FOR A FIFTH TIME-CHURCH ON THE VERGE OF CAPSIZING 
http://ephesians-511.net/docs/POPE_EMERITUS_BENEDICT_XVI_BREAKS_HIS_SILENCE_FOR_A_FIFTH_TIME-CHURCH_ON_THE_VERGE_OF_CAPSIZING.doc
POPE FRANCIS-APPOINTED PRO-GAY JESUIT FR JAMES MARTIN 

http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS-APPOINTED_PRO-GAY_JESUIT_FR_JAMES_MARTIN.doc
POPE FRANCIS-MODERNIST WRECKING BALL WORST TEACHER OF FAITH IN HISTORY OF CHURCH http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS-MODERNIST_WRECKING_BALL_WORST_TEACHER_OF_FAITH_IN_HISTORY_OF_CHURCH.doc
POPE FRANCIS-PERONIST MARXIST-COMMUNIST LIBERATION THEOLOGIAN 
http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS-PERONIST_MARXIST-COMMUNIST_LIBERATION_THEOLOGIAN.doc
POPE FRANCIS AMBIGUOUS WORDS AND ACTS HAVE CAUSED APOSTASY 

http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS_AMBIGUOUS_WORDS_AND_ACTS_HAVE_CAUSED_APOSTASY.doc
POPE FRANCIS ANTICIPATED, CELEBRATED ABDICATION OF BENEDICT XVI 
http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS_ANTICIPATED_CELEBRATED_ABDICATION_OF_BENEDICT_XVI.doc
POPE FRANCIS CONFIDANTE JESUIT FR ANTONIO SPADARO ATTACKS CATHOLIC MINISTRY 

http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS_CONFIDANTE_JESUIT_FR_ANTONIO_SPADARO_ATTACKS_CATHOLIC_MINISTRY.doc
POPE FRANCIS POPULAR BUT THE CHURCH IN DECLINE 

http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS_POPULAR_BUT_THE_CHURCH_IN_DECLINE.doc
PUTTING POPE FRANCIS INTO PERSPECTIVE 2013-2017 
http://ephesians-511.net/docs/PUTTING_POPE_FRANCIS_INTO_PERSPECTIVE_2013-2017.doc
ROME IS IN CHAOS AND NO ONE SHOULD BE SURPRISED ONE BIT 

http://ephesians-511.net/docs/ROME_IS_IN_CHAOS_AND_NO_ONE_SHOULD_BE_SURPRISED_ONE_BIT.doc
SATAN MUST REIGN IN THE VATICAN-THE POPE MUST BE HIS SLAVE 
http://ephesians-511.net/docs/SATAN_MUST_REIGN_IN_THE_VATICAN-THE_POPE_MUST_BE_HIS_SLAVE.doc
STAUNCH DUBIA OPPONENT MSGR VITO PINTO IS A FREEMASON 
http://ephesians-511.net/docs/STAUNCH_DUBIA_OPPONENT_MSGR_VITO_PINTO_IS_A_FREEMASON.doc
THE ANTI-CHURCH IS HERE 
http://ephesians-511.net/docs/THE_ANTI-CHURCH_IS_HERE.doc
THE CATHOLIC CHURCH UNDER POPE FRANCIS IN SCHISM 

http://ephesians-511.net/docs/THE_CATHOLIC_CHURCH_UNDER_POPE_FRANCIS_IS_IN_SCHISM.doc
THE DESTRUCTION OF CARDINAL PELL-THE INSIDE STORY 
http://ephesians-511.net/docs/THE_DESTRUCTION_OF_CARDINAL_PELL-THE_INSIDE_STORY.doc
THE DICTATOR POPE-MARCANTONIO COLONNA 

http://ephesians-511.net/docs/THE_DICTATOR_POPE-MARCANTONIO_COLONNA.pdf
THE FRANCIS EFFECT & WHO AM I TO JUDGE-THE SPIRIT OF VATICAN COUNCIL II? 
http://ephesians-511.net/docs/THE_FRANCIS_EFFECT_&_WHO_AM_I_TO_JUDGE-THE_SPIRIT_OF_VATICAN_COUNCIL_II.doc
THE LANGUAGE OF POPE FRANCIS IS AT TIMES TRYING FOR CATHOLICS-EVANGELII GAUDIUM 

http://ephesians-511.net/docs/THE_LANGUAGE_OF_POPE_FRANCIS_IS_AT_TIMES_TRYING_FOR_CATHOLICS-EVANGELII_GAUDIUM.doc
THE MORE POPE FRANCIS TALKS THE WORSE IT GETS 

http://ephesians-511.net/docs/THE_MORE_POPE_FRANCIS_TALKS_THE_WORSE_IT_GETS.doc
THE POPE FRANCIS LITTLE BOOK OF INSULTS AND NAME-CALLING 
http://ephesians-511.net/docs/THE_POPE_FRANCIS_LITTLE_BOOK_OF_INSULTS_AND_NAME-CALLING.doc
THE SHOCKING INITIATIVES OF POPE FRANCIS 
http://ephesians-511.net/docs/THE_SHOCKING_INITIATIVES_OF_POPE_FRANCIS.doc
UNDER POPE FRANCIS HOMOSEXUALISTS ARE NOW IN CONTROL OF THE VATICAN 
http://ephesians-511.net/docs/UNDER_POPE_FRANCIS_HOMOSEXUALISTS_ARE_NOW_IN_CONTROL_OF_THE_VATICAN.doc
UNEDIFYING IMAGES OF POPE FRANCIS

http://ephesians-511.net/docs/UNEDIFYING_IMAGES_OF_POPE_FRANCIS.doc
WE ACCUSE POPE FRANCIS 
http://ephesians-511.net/docs/WE_ACCUSE_POPE_FRANCIS.doc
WE CANT WAIT FOR POPE FRANCIS TO DIE 
http://ephesians-511.net/docs/WE_CANT_WAIT_ FOR_POPE_FRANCIS_TO_DIE.doc
WHY THE ELECTION OF POPE FRANCIS MADE MAGDI ALLAM DECIDE TO LEAVE THE CHURCH 
http://ephesians-511.net/docs/WHY_THE_ELECTION_OF_POPE_FRANCIS_MADE_MAGDI_ALLAM_DECIDE_TO_LEAVE_THE_CHURCH.doc
THE UNACCEPTABLE PHILOSOPHY AND THEOLOGY OF LAUDATO SI 

http://ephesians-511.net/docs/THE_UNACCEPTABLE_PHILOSOPHY_AND_THEOLOGY_OF_LAUDATO_SI.doc
AMORIS LAETITIA AND THE CURRENT CRISIS IN THE CHURCH 
http://ephesians-511.net/docs/AMORIS_LAETITIA_AND_THE_CURRENT_CRISIS_IN_THE_CHURCH.doc 
AMORIS LAETITIA AND THE GAY MAFIA IN THE VATICAN 01 
http://ephesians-511.net/docs/AMORIS_LAETITIA_AND_THE_GAY_MAFIA_IN_THE_VATICAN_01.doc
AMORIS LAETITIA-THE SSPX ANALYSIS AND CRITICISM

http://ephesians-511.net/docs/AMORIS_LAETITIA-THE_SSPX_ANALYSIS_AND_CRITICISM.doc
QUO VADIS PAPA FRANCISCO 31-AMORIS LAETITIA-CONTINUING FALLOUT 
http://ephesians-511.net/docs/QUO_VADIS_PAPA_FRANCISCO_31-AMORIS_LAETITIA-CONTINUING_FALLOUT.doc
INDIAN CHURCH SYMPOSIUM ON AMORIS LAETITIA 
http://ephesians-511.net/docs/INDIAN_CHURCH_SYMPOSIUM_ON_AMORIS_LAETITIA.doc
INTERVIEW WITH JOHN VENNARI ON AMORIS LAETITIA AND SEX EDUCATION-RANDY ENGEL http://ephesians-511.net/docs/INTERVIEW_WITH_JOHN_VENNARI_ON_AMORIS_LAETITIA_AND_SEX_EDUCATION-RANDY_ENGEL.doc
POPE FRANCIS HIMSELF QUESTIONED ORTHODOXY OF AMORIS LAETITIA 
http://ephesians-511.net/docs/POPE_FRANCIS_HIMSELF_QUESTIONED_ORTHODOXY_OF_AMORIS_LAETITIA.doc
THE DUBIA OR DOUBTS ABOUT AMORIS LAETITIA-FOUR CARDINALS ASK FIVE QUESTIONS
http://ephesians-511.net/docs/THE_DUBIA_OR_DOUBTS_ABOUT_AMORIS_LAETITIA-FOUR_CARDINALS_ASK_FIVE_QUESTIONS.doc
